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CORTE PERMANENTE DE JUSTICIA INTERNACIONAL, CREADA POR LA SOCIEDAD DE LAS NACIONES" 

El Congreso de Colombia, 

vistas las siguientes Convenciones Internacionales: 

PRIMERA: 

El Protocolo suscrito en Ginebra el 16 de diciembre de 

1920 por los Plenipotenciar ios de los Estados miembros de 

la L iga de las Naciones, que dice a la le t ra : 

"Los miembros de la Sociedad de l'as Naciones, repre-

sentados por los in f rascr i tos debidamente autorizados, de-

c laran reconocer el ad jun to Estatuto de la Corte Perma-

nente de Just ic ia In te rnac iona l de la fí.ociedad de las Na-

ciones, aprobado por el voto unán ime de la Sociedad, en 

Ginebra, con fecha 13 de diciembre de 1920. 

" E n consecuencia, declaran aceptar la ju r isd icc ión de la 

Corte en los1 términos y condiciones previstos en el Estatuto 

anexo. 

"E l presente Protocolo, extendido conforme la decisión 

de la Asamblea de la Sociedad de las Naciones, de fecha 13 

de diciembre de 1920, será ra t i f i cado . Cada potencia envia-

rá su ra t i f i cac ión a la Secretaría de la Sociedad de las Na-

ciones, por conducto de la cual se, dará aviso a todas las 

otras potencias s ignatar ias. Las rat i f icaciones quedarán 

depositadas en los archivos de la Secretaría de la Sociedad 

de las Naciones. 
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"E l presente Protocolo permanecerá abierto a la f i r m a de 

los Estados mencionados en el anexo del Pacto de la So-

ciedad . 

"E l Estatuto de la Corte en t ra rá en vigor ta l como está 

previsto en dicha decisión. 

"Hecho en Ginebra, en u n solo ejemplar, cuyos textos 

francés e inglés ha rán fe, a 16 de diciembre de 1920." 

E l Estatu to a que se ref iere el Protocolo preinserto 

dice así: 

"ESTATUTO 

de la Cortfe Permanente de Just ic ia In ternac iona l , votado 

por la Asamblea de la Sociedad de las Naciones, de confor-

m i d a d con el ar t ículo 14 del Pacto. 

"ARTICULO 

" Independientemente de la Corte de A rb i t r a j e organizada 
por las Convenciones de La Haya de 1899 y 1907 y de los 
Tr ibunales Arb i t ra les Especiales, a los cuales conservan los 
Estatutos la facu l tad de conf iar la solución de sus d iver-
gencias, se constituye, con arreglo al ar t ícu lo 14 del Pacto 
de ,1a Sociedad de las Naciones, uña Corte Permanente de 
Just ic ia In te rnac iona l . 

"CAPITULO PRIMERO 

"ORGANIZACION DE LA CORTE 

"ARTICULO 2» 

"La Corte Permanente de Just ic ia In te rnac iona l es u n 
Cuerpo de Magistrados independientes, elegidos s in consi-
deración de nacional idad, entre las personas que disfruten! 
del más elevado concepto mora l y que reúnan las condicio-
nes requeridas para ejercer, en sus respectivos países, las 

' más altas funciones judic ia les o entre los jur isconsultos de 
notor ia competencia en mater ia de derecho in ternac iona l . ; 

"ARTICULO 3' 

" L a Corte se compone de quince miembros: once Juecesi 

" t i tu lares y cuatro Jueces suplentes. E l número de los Jue-< 

ees t i tü lares y de los Jueces suplentes puede eventualmente? 

ser aumentado por la Asamblea, a propuesta del Conseja* 

de la Sociedad de las Naciones, hasta quince Jueces titula.» 

res y seis Jueces suplentes. s j 

"ARTICULO i�> ;i 

"Los miembros de la Corte son elegidos por. la Asamblea; 

y el Consejo de una l is ta de personas presentadas por los 

grupos nacionales de la Corte de Arb i t ra je , de acuerdo con 

las disposiciones siguientes: 
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"Tratándose de miembros de la Sociedad que no estén 
representados en la Corte Permanente de Arb i t ra je, las l is-
tas de candidatos serán presentadas por grupos nacionales 
designados a este eíecto por sus Gobiernos en las mismas 
^condiciones que las estipuladas respecto de los miembros 
de la Corte de Arb i t ra je por el art ículo 44 de la Conven-
ción de La Haya de 1907, sobre el arreglo pacíf ico de los 
confl ictos internacionales. 

"ARTICULO 5» 

"Tres meses, por lo menos, antes de la fecha de la elec-
ción, el Secretario General de la Sociedad de las Naciones 
inv i ta por escrito a los miembros de la Corte Permanente de 
Arb i t ra je pertenecientes a les Estados mencionados, en el 
Anexo 'al Pacto o a los Estados que se hayan incorporado 
u l ter iormente a la Sociedad de las Naciones, así como a las 
personas designadas .de acuerdo con el inciso 2° del ar t ícu-
lo 4", para que procedan, dentro de un plazo determinado y 
por grupos nacionales, a presentar personas aptas para 
l lenar las funciones de miembros de la Corte. 

"Cada grupo no puede, en n ingún caso, presentar más de 
cuatro personas, de las cuales dos no serán de la naciona-
l idad del grupo. En n ingún caso se puede presentar u n 
número de candidatos superior al doble de las vacantes por 
l lenar . 

" " A R T I C U L O 6? 

"Se recomienda a cada grupo nacional que, antes de 
efectuar la designación, consulte la más al ta Corte de Jus-
t ic ia, las Facultades y Escuelas de Derecho, las Academias 
nacionales y las Secciones nacionales de las Academias in -
ternacionales, que-se consagran al estudio del derecho.* 

"ARTICULO 7« 

"E l Secretario General 'de la Sociedad de las Naciones'le-
vanta una l ista, por orden alfabético, de todas las personas 
así designadas: sólo éstas son elegibles, salvo en el caso pre-
visto por el art ículo 12, parágrafo 2° 

"E l Secretario General comunica esta l ista a la Asamblea 
y al Consejo. 

"ARTICULO 8° 

"La Asamblea y el Consejo efectúan, independientemente 
la una del otro, pr imeramente la elección de los Jueces t i -
tulares, y luégo la de los Jueces suplentes. 

i , "ARTICULO 9? 

" E n toda elección los "electores tendrán en mi ra que las 
personas l lamadas a fo rmar parte de la Corte no sólo 
reúnan indiv idualmente las' condiciones exigidas, sino que 
en conjunto representen las grandes formas de civi l ización 
y los principales sistemas jurídicos, del mundo. 

"ARTICULO 10 

"Sün elegidos aquellos que hayan obtenido la mayoría 
.absoluta de votos en la Asamblea y en el Consejo. 

"En caso de q;ue el doble escrutinio de la Asamblea y del 
�Consejo recayera en más de etn nacional de un mismo país 
miembro de te Sociedad-de !las Naciones, quedará electo el 
de'más edad. 

"ARTICULO 11 

"S i ver i f icada - l a primer®, sesión de elecciones, quedan 
aún cargo» por proveer, se procede del mismo modo' á una 
isegun;da,'y en caso de necesidad; a una tercera elección. 

"ARTICULO 12 . 

"¡3i después de la tercera elección quedan aún cargos por 
proveer, puede en todo momento constituirse; a pet ic ión de 
l a Asamblea-o del1 Consejo, una Comisión mediadora de seis 
miembros nombrados, tres po r lá Asamblea y tres por el 
Consejo, a f i n de elegir para cada bacante u n nombre que 
será prepuesto a la elección separada de la Asamblea y del 
Consejo. 

"Pueden ser. incluidas en esta l ista, por unanimidad, to-
das las personas que reúnan las condiciones exigidas, aun 
cuando no hayan f igurado en la l ista de presentación pre-
vista por los artículos 4" y 5" 

� "Si la Comisión mediadora comprueba que no puede lo-
grar que la elección se efectúe, los miembros de la Corte ya 
elegidos proveen los cargos vacantes en un término que 
f i jará- el Consejo, eligiendo entre las personas qtfe -han 
obtenido sufragios, ya en la Asamblea, ya en el Consejo. 

"Si entre los Jueces hay 'empate de votos, el voto del Juca 
de más edad decide. 

"ARTÍCULO 13 

"Los miembros de la Corte son elegidos por nueve años, 
y son reelegibles. 

"Ejercen sus funciones hasta que se les reemplace. Una 
vfez reemplazados, cont inúan conociendo de los asuntos an-
ter iormente sometidos a su estudio. 

"ARTICULO 14 

"Los cargos vacantes se l lenarán según el mé.todo segui-
do en la pr imera elección. U n miembro de la Corte elegido 
en reemplazo de otro miembro cuyo mandato no ha expi-
rado, concluye el período del mandato de su predecesor. 

"ARTICULO 15 

"Los Jueces suplentes son l lamados a ejercer sus funcio-

nes en el orden del cuadro qu!e la Corte elabora, teniendo 

en cuenta pr imeramente la pr ior idad de la elección y luégo 

la mayor edad. 
^ "ARTICULO 16 

i 

"Los miembros de la Corte no pueden ejercer n inguna 
función, polí t ica o admin is t ra t iva . Esta disposición no se 

aplica a los Jueces suplentes fuera del ejercicio de sus fun-
ciones en la Corte. » 

" E n caso de duda, la Corte decide. 

"ARTICULO 17 
i 

"Los miembros de la Corte no pueden ejercer funciones 
de agente, consejero o abogado en n ingún asunto de orden 
in ternac ional : Esta disposición no se aplica a los Jueces 
suplentes sino en los asuntos para los cuales son llamados 
a ejercer sus funciones en ia Corte. 

"No pueden par t ic ipar en el arreglo de ninguna cuestión 
en que hayan intervenido anter iormente como agentes, 
consejeros o abogados de una de las partes, o como miem-
bros de u n t r ibuna l nacional o internacional , o de una co-
misión de investigación, o en cualquier otro carácter. 

"iLn caso de duda, la Corte decide., 

, * "ARTICULO 18 

"Los miembros de la Corte no pueden ser removidos de 
sus funciones, a no ser que, a ju ic io unánime de los demás 
miembros, hayan dejado de responder a las condiciones 
requeridlas: 
. " E l Actuar io de la €o r te i n fo rma of ic ialmente a este res-
pecto a l Secretario General de la Sociedad de las Naciones. 

"Por el l iechd de esta � comunicación, el carga queda 
vacante. 

"ARTICULO 19 

"Los miembros de la Gorte gozan, en el ejercicio de sus 
funciones, de los privi legios e inmunidades diplomáticos. 

, "ARTICULO 20 

"Antes de entrar en funciones, cada miembro de la Corte 
debe- comprometerse en sesión públ ica y solemnemente a 
ejercer sus atr ibuciones con entera imparc ia l idad y plena 
conciencia. 

"ARTICULO 21 

"La Corte'el ige' t>ór ' t res"laf ids'a sm Presidente 'y 'Vicepre-
sidente1; "éstos son-reelegibles. � 

; "La Corte nombra a su Actuar io . 



"E l cargo de Actuar io de la Corte no es incompat ib le con 
el de Secretario General de la Corte Permanente de Ar -
b i t ra je . ¡ ¡ ' ' 

"ARTICULO 22 

t "E l asiento de la Corte queda establecido en La Haya. 
( "E l Presidente y el Actuar io residen en el asiento de la 
Corte. 

"ARTICULO 23 

; "La Corte celebra una reunión cada año. 
"Salvo disposición contrar ia del Reglamento de la Corte, 

esa reunión comienza el quince de jun io y cont inúa mien-
tras la l ista de mater ias no se haya agotado. 
! "E l Presidente convoca la Corte a sesiones extraordina-
rias cuando las circunstancias lo exigen. 

"ARTICULO 24 

, "S i por una razón especial, uno de los miembros de la 
Corte se considera en el deber de no par t ic ipar en el juz-
gamiento de un asunto determinado, lo comunicará al Pre-
sidente. , 

, "S i el Presidente juzga que uno de los miembros de la 
Corte no debe, por una razón especial, par t ic ipar en un 
asunto determinado, lo comunicará a dicho miembro. 

"Si en dichos casos hay desacuerdo entre el miembro de 
la Corte y el Presidente, la Corte decide. 

r "ARTICULO 25 

: "Salvo excepción expresamente prevista, la Corte ejerce 
sus atribuciones en sesión p lenar ia . 

i "S i no se puede obtener la presencia de once Jueces titu_" 
lares, éste número se integra hacieñdo entrar en funciones 
a Jueces suplentes. 
i "S in embargo, no estando disponibles once Jueces, basta 
un quorum de nueve para const i tu i r la Corte. 

"ARTICULO 2 6 

" E n los asuntos relativos a l t rabajo, y especialmente en 
\ > 

los asuntos previstos en la Parte X I I I ( t rabajo) del T ra -
tado de Versalles y en las partes correspondientes de los 
otros Tratados de paz, la Corte estatuye con arreglo a las 
siguientes condiciones: 

"La Corte const i tu i rá para cada período de tres años una 
Cámara Especial, compuesta de cinco Jueces, que se desig-
na rán teniendo en cuenta, hasta donde sea posible, las 
prescripciones del art ículo 9" Además, se designarán dos 
Jueces para reemplazar al Juez que estuviese en incapaci-
diad de asist i r . Dicha Cámara estatuirá a pet ic ión de las 
partes. A fa l ta de esta petición, la Corte se reuni rá con el 
número de Jueces previsto en el art ículo 25. En todos los 
casos, los Jueces estarán asistidos por cuatro Asesores técni-

.. eos, los cuales tomarán asiento a su lado con voz consul-
tiva,., asegurando una justa representación de los intereses 
que se debaten. 

"S i una de las partes solamente tiene a uno de sus na-
cionales como Juez en la Cámara mencionada en el inciso 
precedente, el Presidente inv i ta rá a otro Juez, a ceder su 
lugar a un Juez elegido por la o t ra parte, de acuerdo con el 
art ículo 31. . � -

"Los Asesores técnicos son elegidos en cada caso especial 
según las reglas de procedimiento previstas por el art ículo 
30, tomando por base una l ista de 'Asesores para l i t ig ios del 
trabajo,' compuesta de nombres presentados a razón de dos 
por cada miembro de la Sociedad de las Naciones, y de un 
número igual presentado por el Consejo de /Admin is t ra-
ción de la Of ic ina In ternac iona l del Traba jo . E l Consejo 
designará por m i tad representantes de los obreros y repre-
sentantes de los patronos, tomados de la l is ta prevista por 
el ar t ículo 412 del Tra tado de Versalles y artículos corres-
pondientes de los otros Tratados de Paz. 

"En los asuntos relativos al t rabajo, la Of ic ina In te r -
nacional tendrá la facul tad de suministrar a la Corte todo's 
los informes necesarios, y a este efecto se t ransmi t i rán a l 
Director de dicha Of ic ina todas las piezas de procedimiento 
presentadas por escrito. 

"ARTICULO 27 i 
"En los asuntos concernientes al t ránsi to y a las comu-

nicaciones, y especialmente en los asuntos señalados en la 
Parte X I I (puertos, vías acuáticas, vías férreas) del Tratado 
de Versalles y en las partes correspondientes de los otros 
Tratados de paz, la Corte estatuirá con arreglo a las si-
guientes condiciones: 
, "La Corte const i tu i rá para cada período de tres años 
una Cámara Especial compuesta de cinco Jueces, que -se 
designarán teniendo en cuenta, en cuanto sea posible, las 
prescripciones del art ículo 9° Además, se designarán dos 
Jueces para reemplazar al Juez que estuviere en incapa-
cidad de asist i r . Esta Cámara estatuirá a pet ic ión de las 
partes. A fa l ta de esta petición, la Corte celebrará sus se-
siones con el número de Jueces previsto por el art ículo 25. ' 
Si las partes lo desearen o si la jCorte así lo decidiere, los 
Jueces estarán asistidos por cuatro Asesores técnicos, quie-
nes tomarán asiento a su lado con voz consult iva. 

"S i una de las partes solamente tiene a uno de sus na-
cionales como Juez en la Cámara indicada en el inciso pre-
cedente, el Presidente rogará a otro Juez que ceda su lugar 
a un Juez elegido por la otra parte, de acuerdo con, el ar -
tículo >31. 

"Los Asesores técnicos serán elegidos en cada caso espe-
cial según las reglas de procedimiento previstas por el ar-
t í cu lo 30, tomando por base una l ista de 'Asesores para l i -
t igios de t ránsi to y comunicaciones,' compuesta de nom-
bres presentados a razón dé dos por cada miembro de la 
Sociedad de las Naciones. 

"ARTICULO 2 8 

i "Las Cámaras Especiales previstas en los artículos 26 y 
27, pueden, con el consentimiento de las partes litigantes,-
reunirse fuera' de La Haya. 

"ARTICULO 29 

"Para el más pronto despacho � de los asuntos, la Corte 
constituye anualmente una Cámara de tres Jueces l lama-
dos a fa l lar en procedimiento sumario cuando las partes 
lo p iden. 

"ARTICULO 3 0 

'*La ' Corte determina por medio de un reglamento las 
normas para el ejercicio de sus funciones, y reglamenta 
especialmente el procedimiento sumario. 

, ' "ARTICULO 31 

"Los Jueces de la nacional idad de cada una de las partes 
l i t igantes conservan el derecho de conocer del asunto so-
met ido a. la Corte. 
, "Si entre los Jueces de la Corte hay u n Juez de la na-
cional idad de una sola de las partes, la otra parte pue'de 
designar un Juez suplente de su nacional idad, si lo hubie-
re. No habiéndolo, puede elegir un Juez, de-preferencia 
entre las personas que han sldG objeto de una presentación 
en los términos de los. artículos 4" y 5-

"Si.; la Corte no cuenta en s j seno n ingún Juez de la na-
cional idad de las partes, cada una de éstas puede proceder 
a la designación o elección de un Juez, del mismo modo 
que en el pár ra fo -an te r io r . 

"Cuando varias partes.hacen causa común, se las consi-
dera como una sola para la apl icación de las ' disposicio-
nes que preceden. En caso de duda, la Corte decide. 

"Los Jueces designados o elegidos en los términos de los 
párrafos segundo y tercero del presente .artículo, deben sa-
tisfacer las prescripciones de los artículos 2', 16, 17, 20 y 24 
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�del,presente documento. Ellos, estatuyen sobre una base de 

igualdad con sus colegas. 

, � "ARTICULO 32 

"Los Jueces t i tu lares reciben una indemnización anual 
que f i j a r á la Asamblea de la Sociedad de las Naciones a 
propuesta del Consejo. Esta indemnización no se puede 
d isminu i r mientras el Juez permanezca en ejercicio de sus 
f u n c i o n e s , 

" E l Presidente recibe una indemnización determinada del 
mismo modo, mientras duren sus funciones. 

"E l Vicepresidente, los Jueces y los Jueces suplentes re-
ciben en el ejercicio ae sus funciones una indemnización 
que se f i j a rá de la misma manera. 

"Los Jueces .titulares y los suplentes que no residan en el 
asiento de la Corte, reciben el reembolso de los gastos de 
viaje necesarios para el cumpl imiento de sus funciones, 
v "Las indemnizaciones debidas a los Jueces designados o 
escogidos conforme a l art ículo 31, se regulan de la misma 
manera. 

"E l Consejo, a propuesta de la Corte, f i j a el sueldo del 
Ac tuar io . 

"La Asamblea de la Sociedad de las Naciones, a propuesta 
del Consejo, adoptará un reglamento especial que f i j e las 
condiciones en las cuales se concederán pensiones al per-
sonal de la Corte. 

"ARTICULO 33 

"Los gastos de la Corte son sufragados por la Sociedad 
üe las Naciones en la fo rma que decida la Asamblea,^ a pro-
puesta del Consejo. 

"CAPITULÓ SEGUNDO 

"COMPETENCIA DE LA CORTE 

"ARTICULO 34 

"Solamente los Estados o los miembros de la Sociedad 

de las Naciones t ienen personería para presentarse ante 

la Corte. 
"ARTICULO 35 

"La Corte está abierta a los- miembros de la Sociedad de 
las Naciones, así como a los Estados mencionados en el 
anexo del Pacto. 

'Toca al Consejo f i j a r las condiciones según las cuales la 
Corte es accesible a los demás Estados, dejando a salvo las 
disposiciones especiales de los Tratados vigentes, y sin que 
pueda resultar de all í , en n ingún caso, desigualdad para 
las partes ante la Corte. 

"Cuando un Estado no miembro de la Sociedad de las 
Naciones es parte en un l i t ig io, la Corte f i j a r á la contr ibu-
ción a los gastos de la Corte que deberá pagar dicha par te . 

"ARTICULO 36 

"La competencia de la Corte se extiende a todos los asun-
tos que las partes le sometan, así como a todos los casos 
especialmente previstos en los Tratados y Convenciones 
vigentes. 

"Los miembros de la Sociedad y los Estados mencionados 
en el anexo del Pacto podrán, ya en el momento de la f i r m a 
0 de la not i f icac ión del Protocolo ad jun to a este Esta tufo, 
ya ul ter iormente, declarar que reconocen desde ahora como 
obligatorias de pleno derecho y sin convención, respecto de 
cualquier otro miembro o Estado que acepte la misma obl i-
gación, la jur isd icc ión de la Corte en todas o algunas de 
las categorías de divergencias de orden jur íd ico que tengan 
por objeto: 

"a) La in terpretac ión de u n Tratado; 
1 "b ) Todo punto de derecho in ternacional ; 

"c ) La real idad de todo hecho, que, comprobado, consti-
tu i r ía la violación de u n compromiso in ternacional ; 

"d ) La naturaleza o extensión de la reparación debida 
por la v iolación-de ü n compromiso in ternac ional . 

"La declaración arr iba expresada podrá ser hecha pura y 
simplemente o con reserva de reciprocidad de parte de va-
rios o de ciertos miembros o Estados, o por un plazo deter-
minado. 

" E n caso de divergencias sobre si la Corte es o nó compe-
tente, la Corte decide.. 

"ARTICULO 37 

"Cuando u n Tra tado o Convención en vigencia dispone 
la intervención de una jur isdicción que toque a la Sociedad 
establecer, la Corte const i tu i rá esa jur isdicc ión. 

"ARTICULO 38 

"Lá Corte aplica: 
" l 9 Las Convenciones Internacionales, ya generales, ya, 

especiales, que establezcan reglas expresamente reconoci-
das por los Estados en l i t ig io . 

"29 La costumbre in ternac ional como prueba de una prác-
t ica general aceptada como derecho. 

"39 Los pr incipios generales de derecho reconocidos por 
las naciones civi l izadas. 

"49 Con reserva dé lo dispuesto por el art ículo 59, las de-
cisiones judiciales y la doctr ina de los publicistas más au-
torizados, como medio auxi l iar de determinar las reglas de 
derecho. 

"La presente disposición no menoscaba la facul tad qua 
tiene la Corte, si las partes están de acuerdo de decidir 
ex aequo et bono. 

s "CAPITULO TERCERO 

"PROCEDIMIENTO 

"ARTICULO 39 

"Las lenguas oficiales-de la Corte son el francés y el inglés. 
Si las partes convienen en que todo el procedimiento sea en, 
francés, la sentencia será pronunciada en esta lengua. Si las 
partes convienen en que todo el procedimiento sea en inglés, 
la sentencia será dictada en esta lengua. 

"A fa l ta de acuerdo que f i je el id ioma que haya de em-
plearse, las partes podrían usar para los alegatos aquella de 
las dos lenguas que pref ieran, y el fa l lo de la Corte será dic-
tado en francés y en inglés. En este caso la Corte designará 
a l mismo t iempo aquel de los dos textos que debe hacer fe. 

" La Corte podrá, a pet ic ión de las partes, autorizar el em-
pleo de una lengua que no sea el francés n i el inglés. 

"ARTICULO 40 

"Los asuntos son llevados ante la Corte, según los casos, ya 
por not i f icación del Compromiso, ya por una demanda di-
r ig ida al Actuar io ; en los dos casos debe indicarse el objeto 
de la divergencia y mencionarse las partes l i t igantes. 

"E l Actuar io comunicará inmediatamente la demanda a 
todos los interesados. 
i " I n fo rmará igualmente sobre ella a los miembros de la, 
Sociedad de las Naciones, por medio del Secretario General . 

"ARTICULO 41 

"La Corte puede indicar, si estima que las circunstancias 
lo exigen, las medidas conservatorias del derecho de cada 
uno qué deban tomarse a t í tu lo provis ional . 

"Mient ras se pronuncia el fa l lo def in i t ivo, la indicación 
de esas medidas será not i f icada inmediatamente a las par-
tes y a l Consejo. 

"ARTICULO 42 

"Las partes estarán representadas por agentes, 
i "Pueden asesorarse ante la Corte por consejeros o abo-
gados. 

"ARTICULO 43 

"E l procedimiento tiene dos fases: una escrita, o t ra ora l . 
El procedimiento escrito comprende la comunicación a Juez 
y partes, de los alegatos, contraalegatos y, si fuere el caso, 
de las réplicas, así como de toda pieza o documento com-
probator io. 
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� "Dicha comunicación se hace por medio del Actuario, en 
el orden y plazos determinados por la Corte, 
- "Todo documento producido por una de las partes debe 
®er comunicado a la otra en copia debidamente certificada. 

"El procedimiento oral consiste en la audición de testi-
gos, agentes, consejeros y abogados, por la Corte. 

"ARTICULO 44 

"Para toda not i f icac ión a personas que no sean agentes, 
consejeros o abogados, la Cortease dirige d i rectamente a l 
Gobierno del Estado en cuyo ter r i to r io debe producir efecto 
la not i f icac ión. 

"Se procede del mismo modo cuando se t r a ta de l levar a 
cabo en el lugar mismo cualquier medio de prueba. 

"ARTICULO 45 

"Los debates son dirigidos por el Presidente, y en su de-
lecto, por el Vicepresidente; en caso de impedimento, por 
el más antiguo de los Jueces presentes. 

"ARTICULO 46 

"La audiencia es públ ica a menos que la Corte decida 

otra cosa, o que las partes p idan/que no se admi ta a l pú-

blico . 

"ARTICULO 47 

"De cada audiencia se levanta un acta f i rmada por el 

Actuar io y el Presidente. 

"Sólo esta acta tiene carácter autént ico. 

"ARTICULO 48 

"La Corte establecé ordenanzas para la dirección de l pro-
ceso, la determinación de las formas y plazos dentro de los 
cuales las partes deben presentar sus conclusiones; adopta 
�todas las medidas que reclama la adminis t rac ión de las 
pruebas. 

"ARTICULO 49 

� "La Corte puede, aun antes de todo debate, pedir a los 

agentes los documentos y explicaciones que juzgue necesa-

rios. En caso de negarse aquéllos-a hacerlo, toma nota de 

la negat iva. 

"ARTICULO 50 

"En todo momento la Corte puede conf iar una investi-
gación o un peritazgo a cualquiera persona, corporación, 
of icina, comisión o ent idad de su elección. 

"ARTICULO 51 � 

"Durante los debates, todas las preguntas conducentes se 

d i r ig i rán a los testigos y peritos en las condiciones que la 

Corte f i j a rá en el reglamento previsto en el ar t ículo 30. 

"ARTICULO 52 

"Después de haber recibido las pruebas y testimonios en 
los plazos por ella determinados, la Corte puede rechazar 
toda deposición o documento que una de las partes quisie-
ra presentarle sin el consentimiento de la o t ra . 

"ARTICULO 53 

"Cuando una de las partes no se presenta o se abstiene 
de hacer valer sus razones, la otra parte, puede pedir a la 
Corte que admita sus conclusiones. La Corte, antes de ad-
m i t i r dichas conclusiones, debe persuadirse, no solamente 
de que tiene competencia en los términos de los artículos 
36 y 37, sino que las conclusiones son fundadas en dere-
cho y en hecho. 

"ARTICULO 54 

"Cuando los agentes, abogados y consejeros h a n hecho 
valer, bajo la jur isd icc ión de la Corte, todos los argumen-
tos que juzgan pert inentes, el Presidente declara clausura-
dos los debates. 

� "La Corte se constituye en Cámara de Consejo para de-
l iberar. 

"Las deliberaciones de la Corte son y quedan secretas. 
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"ARTICULO 55 

"Las decisiones se toman por mayoría de los Jueces pre-
sentes. 

"En caso de empate, el voto del Presidente o del que lo 
reemplaza, es decisivo. 

"ARTICULO 56 

, " E l fa l lo contiene una exposición de motivos. 

" E n él se mencionan los nombres de los Jueces que h a n 
par t ic ipado en él. 

"ARTICULO 57 

"S i el "fallo no expresa en todo o en parte la opinión uná-
nime de los Jueces, los disidentes t ienen el derecho de agre-
gar una exposición de su opinión ind iv idua l . 

"ARTICULO 58 

"El Presidente y el Actuario f irman el fallo. 

> "Este se lee en sesión públ ica, previa not i f icac ión a los 
> agentes. - > 

"ARTICULO 59 

"La decisión de la Corte no obliga sino a las partes l i t i -

gantes, y en el caso que ha sido d i r im ido . 

"ARTICULO 60 

> " E l fa l lo es def in i t ivo y no admite recurso. En caso de 
discusión sobre el sentido y el alcance del fal lo, correspon-
de a la Corte interpretar los, :a sol ic i tud de cualquiera de 
las partes. 

"ARTICULO 61 

" La revisión del~ fa l lo sólo puede ser eventualmente soli-
ci tada de la Corte en caso de -descubrirse un hecho suscep-
t ible de ejercer una in f luencia decisiva y que, antes de pro-
nunciarse el fal lo, era desconocida por la Corte y por la 

aparte que pide la revisión, sin que pueda inculpársela por 
haberlo ignorado. 

"E l t rámi te de revisión se abre por un decreto en que la 
Corte hace constar expresamente la existencia deí hecho 
ignorado, reconoce los caracteres que or ig inan la revisión 
y declara por esta causa que la sol ic i tud es admisible. 

"La Corte puede subordinar la apertura del procedimiento 
de revisión a la previa ejecución del fa l lo . 

"La sol ic i tud de revisión deberá formularse, a más tar -
dar, dentro de un plazo de seis meses a par t i r del -descu-
br imiento del hecho ignorado. 

"N inguna sol ici tud de revisión podrá formularse después 
de pasado un término de diez años, contados desde la ex-
pedición del fa l lo . 

"ARTICULO 62 

"Cuando u n Estado estima "que una divergencia afecta 
un interés suyo de orden jurídico, puede d i r ig i r una solici-
t ud a l a Corte para in terven i r . 

"La Corte decide. 
"ARTICULO 6 3 

"Cuando se t ra ta de la in terpretac ión de una* Conven-
ción en que han tomado parte Estados que no sean partes 
en el l i t ig io, el Actuar io les da aviso sin demora. 

"Cada uno de ellos tiene el derecho de in terveni r en el 
proceso y, si ejerce esta facultad, la in terpretac ión conté, 
n ida en la sentencia es igualmente obligatoria- para él . 

- - "ARTICULO 64 

"S i la Corte no ha decidido otra cosa, cada parte costea 
sus gastos procesales." 

SEGUNDA 

El Protocolo suscrito en Ginebra el 14 de septiembre de 
1929 por los Estados miembros de la Sociedad de las Na-
ciones, sobre reformas al Estatuto antes mencionado, el 
cual Protocoló dice a la le t ra : 

"1 . Los suscritos, debidamente autorizados, convienen 
en nombre de los Gobiernos que representan, en in t rodu-
cir al Estatuto de la Corte Permanente de Just icia I n te r -

�i 
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nacional ' las modif icaciones que sé expresan en el anexo ' 
al presente Protocolo, las cuales fo rman el asunto1 de la 
resolución dé la Asamblea de la Sociedad de las Naciones, 
de fecha 14 ele septiembre de 1929. 

; "2 . El presente Protocolo, cuyos textos francés e inglés 
son ambos válidos, será presentado a la f i rma de to_dos los 
signatarios, del Protocolo del 16 de diciembre de 1920 que 
l leva anexo el Estatuto de la Corte Permanente de Just icia 
Internacional , lo mismo que 'a la de los Estados Unidos de 
Norte América. 

"3 . El presente Protocolo será ratificado-. Los ins t ru-
mentos de ra t i f icac ión se depositarán, si fuere posible, an-
tes del pr imero de septiembre de 1930, en poder., del Secre-
tar io General de la Sociedad de las Naciones, quien dará 
aviso de ello a los miembros'de la Sociedad de las Naciones 
y a los Estados mencionados, en el anexo al Pacto. 

"4 . El presente Protocolo ent rará en vigor el pr imero de 
septiembre de 1930, con la condición de que el Consejo de 
la Sociedad de las Naciones esté seguro de que aquellos de 
los miembros de la Sociedad de las Naciones y de los' Esta-
dos mencionados en el anexo al Pacto, que f i rmaron e* 
Protocolo del 16 de diciembre de 1920 pero cuyas ra t i f i ca-
ciones del presente Protocolo no se hubieren recibido para 
esa fecha, no t ienen objeción qué hacer 'a la vigencia de 
las modificaciones a l "Estatuto de la Corte que se encuen-
t r a n en el anexo al presente Protocolo. 
' "5 . A par t i r de la entrada de este Protocolo en vigencia, 
las nuevas disposiciones fo rmarán ' parte integrante del 
Estatuto adoptado en 1920, y las disposiciones pr imi t ivas 
que han sido objeto de modi f icación quedarán derogadas. 
P e r * queda entendido que la Corte cont inuará funcionan-
do hasta el pr imero de enero de 1931, conforme al Estatuto* 
de 1920. 

I "Una vez en vigencia el presente Protocolo, toda acep-
tación del Estatuto de la Corte s igni f icará aceptación del 
Estatuto modi f icado. 

i "7 . Para los f ines del presente Protocolo, los Estados 
�Unidos de Norte América estarán en la misma posición 
que cualquier Estado que haya rat i f icado el Protocolo del 
16 de diciembre de 1920. 

"Hecho en Ginebra el día catorce de septiembre de m i l 
novecientos veintinueve, en un solo ejemplar que se de-
positará en los archivos de la Sociedad de las Naciones. E l 
Secretario Genefal remi t i rá copias autenticadas a los miem-
bros de la Sociedad -de las Naciones y a los Estados men-
cionados en el anexo al Pac to . " 
i El anexo a que se ref iere el Protocolo que acaba de co-
piarse, dice así.', 

"MODIFICACIONES 

" A L ESTATUTO DE LA CORTE PERMANENTE DE JUSTICIA-

INTERNACIONAL 

"Reemplázanse los artículos 3", 49, 8', 13, 14, 15, 16, 17, 23, 

25, 26, 27, 29, 31, 32 y 35 por las disposiciones siguierites: 

� "Nueva redacción del art ículo 3°: 

� "La Corte se compone de quince miembros. 

"Nuevo art ículo 4": 
1 "Los miembros de la Corte serán elegidos por la Asamblea 
y por el Consejo, de una l ista de candidatos presentados 
por los grupos nacionales de la Corte de Arb i t ra je , de con-
formidad con las siguientes disposiciones: 

"En cuanto a los miembros de la Sociedad de las Nacio-
nes que no estén represéntados en la Corte Permanente de 
Arb i t ra je , las listas de candidatos serán preparadas por 
grupos nacionales designados a este efecto por sus respec-
tivos Gobiernos en condiciones iguales a las estipuladas 
respecto de los miembros de la Corte Permanente de Arb i -
t ra je por el artículo. 44 de la Convención de La Haya de 

1907, para el arreglo pacíf ico de los confl ictos in ternacio-
nales-.. 

"No habiendo acuerdo especial, las condiciones en que pue-
da par t ic ipar en la elección de miembros de la Corte u n 
Estado que, sin ser miembro de la Sociedad de las Nacio-
nes, haya aceptado el Estatuto de la Corte, serán f i jadas 
por la Asamblea a proposición del Consejo. 

"Nuevo- texto del art ículo 8°: 
"La Asamblea y el Consejo procederán con independen-

cia mutua a la elección de los miembros de la Corte, 

"Nuevo texto del art ículo -13: 
"Los miembros de la Corte serán elegidos para un pe-

ríodo de nueve años. 
"Los miembros de la Corte son reelegibles. 
"Desempeñarán .sus funciones hasta cuando sean reem-

plazados. Después de reemplazados, cont inuarán cono-
ciendo de los asuntos que túvieren entre manos. 
. "Si renunciare un miembro de la Corte, d i r ig i rá la re-
nuncia al Presidente de la Corte, quien la t ransmi t i rá a l 
Secretario de la Sociedad de las Naciones. 
, "Esta ú l t ima -noti f icación dejará vacante el cargo. 

"Nuevo texto del art ículo 14: 
-, "Las vacantes que ocurr ieren se l lenarán según el proce-

dimiento seguido para la pr imera elección, con arreglo a la 
disposición siguiente: dentro del té rmino de un mes de ocu-
r r ida la vacante, el Secretario General de la Sociedad de las 
Naciones l iará los l lamamientos que dispone el art ículo 59, y 
el Consejo f i j a rá la fecha de la elección en su pr imera 
Reunión. 

; "Nuevo texto del art ículo 15: 
� "Todo miembro de la Corte elegido para reemplazar a otro 
que no hubiere terminado su período, durará en funciones 
el t iempo que fa l tare por correr del período de su" prede-
cesor. 

� "Nuevo texto del art ículo 16: 

"Los miembros de la <!orte no podrán ejercer n inguna 
func ión polí t ica n i adminis t rat iva, n i dedicarse a n inguna 
otra labor de carácter profesional. 

"En caso de duda, decidirá la Corte. 

. "Nuevo texto del art ículo 17: 

. "Los miembros de la Corte no podrán ejercer funciones 
de abogados, agentes n i consejeros en asunto alguno. 
, "Tampoco podrán par t ic ipar en el arreglo de negocio 
alguno en el cual hayan intervenido con anter ior idad 
como agentes, consejeros o abogados de cualquiera de las 
partes, o como miembros de a lgún Tr ibuna l nacional o i n -
ternacional, o de alguna comisión investigadora, o en 
cualquier otra cal idad, 
i "En caso de duda, decidirá la Corte. 

"W 
i "Nuevo texto del art ículo 23: i 
i "La Corte funcionará permanentemente, excepto du-
rante las vacaciones-judiciales, cuyas fechas y duración 
serán f i jadas por ella misma. -�» 

"Los miembros de la Corte cuyos hogares se encuentren � 

a más de cinco días de distancia de La Haya en v ia je nor -

mal, tendx'án derecho, cada, tres años, aparte de las vaca-

ciones judiciales, a un asueto de seis meses fuera del t iem-

po de duración de los respectivos viajes, 

i "Los miembros de la Corte t ienen la obligación de estar 

en todo momento a las órdenes' de la Corte, salvo asuetos 

regulares, impedimento por enfermedad, u otro mot ivo grave 

debidamente comprobado ante el Presidente. 

� "Nuevo texto del ar t ículo '25: 

¡ "Salvo cuando se disponga expresamente lo contrar io, las 

sesiones de la Corte serán plenarias. 

¡ "Los reglamentos de la Corte podrán disponer lo condu-



t u b RvfcQ, O © k & l t f s Vi 495 

."Si las partes lo pidieren, p.odrá siempre apelarse a l pro-
cedimiento sumario de que t ra ta el ar t iculo 29, en los ca . 
sos previstos en el p r imer pár ra fo del presente ar t ículo. 

' "NUEVQ TEXTO .DEL ARTICULO 29 

, "Con el f i n de s fac i l i ta r el . p ronto despacho de los asun-

tos, la Corte fo rmará cada año una Sala de cinco. Magis-

trados, la-cual, o i rá , y. fallará* los. casos sumariamente a so_ 

l i c i tud de las partes. Se desagriarán,, además, dos Magistra-

dos suplentes para el caso de que alguno de los principales 

no pudiere concurr i r a la sesión. 

cent©, según, las circunstancias y en... r iguroso. turno,- a' 
excusar a , uno o más de sus Magistrados de asistir a 
reunión, siempre que por ello no se reduzca a menos dé 
once el número de' Magistrados disponibles para reuni r la 
Corte. 

"En todo caso bastará un quorum de nueve para cons-
t i t u i r la Corte. x 

i "Nuevo texto del art ículo 26: 
¡ "Los casos relativos a l t rabajo, y par t icu larmente los 
previstos en la Parte X I I I ( t rabajo) del Tra tado de Ver-
salles y en las partes correspondientes de los demás Tra-
tados de paz, serán oídos y sentenciados por la Corte dé 
acuerdo con las siguientes condiciones: 
; "Cada tres años nombrará la Corte una Sala Especial 
compuesta de cinco Magistrados los que se elegirán tenién-
dose en cuenta en lo que fuere posible Tas disposiciones 
del ar t iculo V Se designarán además dos Magistrados su-
plentes para el caso de que alguno de los principales no 
pudiere concurr i r a sesión. Esta Sala oirá y fa l lará Jos ca-
sos en cuestión, si así lo pidieren las partes. No pidiéndolo 
así las partes, oirá y fa l la rá los casos la Corte Plena. Én 
uno y otro caso, los Magistrados estarán asistidos de cua-
t ro Asesores técnicos, quienes concurr i rán a las sesiones con 
voz pero sin voto, y serán elegidos de modo que todos los 
intereses' l i t igantes se hal len justamente representados, 
i "Dichos Asesores técnicos serán elegidos en cada caso es-
pecial según las reglas de procedimiento previstas en *el ar-
t iculo 30, de una l ista de 'Asesores para- l i t ig ios del trabajo, ' 
compuesta de nombres presentados a razón de dos por cada 
miembro de la Sociedad de las Naciones, y de igual número 
presentado por el Consejo Admin is t ra t ivo de la Of ic ina I n -
ternacional del Trabajo, el cual designará por m i tad repre-
sentantes de los obreros y por m i tad representantes de los 
patrones, tomándolos de' la l ista prevista en el art ículo 412 
del Tratado de Versalles y en los artículos correspondientes 
de los demás Tratados de Paz. 

i "S i las partes lo pidieren, podrá siempre apelarse al pro-
cedimiento sumario de que t ra ta el art ículo 29, en.los casos 
previstos en el pr imer párra fo del presente art ículo, 
) "En los casos relativos al t rabajo, la Of ic ina Internacio-
na l de este ramo tendrá la facu l tad de suministrar a la 
Corte todas las informaciones necesarias, y -a ta l efecto, a l 

'^Director de dicha Of ic ina se le comunicarán todas las pie-
zas de procedimiento presentadas por escrito. 

"NUEVO TEXTO DEL ARTICULO 2 7 

! "Los casos relativos al t ránsi to y las comunicaciones, y 
especialmente los asuntos de que t ra ta la Parte X I I (puer-
tos, vías acuáticas, vías férreas) del Tratado de Vers'alles 
y en las partes correspondientes de los demás Tratados de 
paz,, serán oídos y fallados por la Corte de acuerdo con las 
siguientes condiciones; 

l "Cada tres años nombrará la Corte una Sala especial 
¡compuesta de cinco Magistrados, los que se elegirán tenién-
dose en cuenta, en lo que fuere posible, las disposiciones 
del art ículo 9" Se designarán además dos Magistrados su-
plentes para el caso de que alguno de los principales no pu-
diere concur r i r 'a sesión.- Esta Sala oirá y fa l lará los casos 
en cüestión, si así lo pidieren las partes. No pidiéndolo así 
las partes, oirá y fa l lará los casos ,1a Corte Plena. Cuando 
las partes lo deseen, o lo decid-a la Corte, los Magistrados 
estarán asistidos por cuatro Asesores técnicos, quienes con-
curr i rán a las sesiones con voz pero sin voto, 
j "Dichos Asesores técnicos serán elegidos en cada caso 
especial, según las reglas de procedimiento previstas en el 
artículo 30, de una l ista cíe 'Asesores para l i t igios de t rán-
sito y comunicaciones,' compuesta de nombres presenta-
dos a razón de dos por cada miembro de la Sociedad de las 
Naciones. 

"NUEVO TEXTO D E L ARTICULO 31 

: "Los Magistrados de la nacional idad de cada una de las 
partes l i t igantes conservarán su derecho a par t ic ipar en 
las audiencias y deliberaciones sobre el asunto de que esté 
conociendo la Corte. 

: "S i en el estrado hubiere u n Magistrado de la naciona-
l idad de cualquiera de las partes, la ot ra podrá designar a 
una persona de su elección para que ocupe puesto como 
Magistrado, y esta person'a, deberá escogerse de preferencia 
entre aquellas cuyas candidaturas hubieren sido presenta-
das de cónfórmidad con los -artículos 4' y 59 

; "Si en el estrado dé la Corte no hubiere n ingún Magis-
trado de la nacional idad de las partes, cada una de éstas 
podrá- designar uno de su nacional idad, lo mismo que dis-
pone el párrafo precedente. 

i "La presente disposición se apl icará a los casos dé los 
artículos 26, 27 y 29. En tales casos el Presidente rogará a 
uno o si fuere el caso a dos de los Magistrados que fo rman 
la Sala, que cedan sus puestos a miembros de la Corte de 
la nacional idad de las partes interesadas, y no habiendo 
éstos, o estando ijnpedidos, a los Magistrados especialmen-
te designados por las partes. 

� "Cuando varias partes hagan causa común, sólo se con-
ta rán como una parte, para la aplicación de las disposi-
ciones que anteceden. En caso de duda, decidirá la Corte. 

� "Los Magistrados designados como queda establecido en 
los parágrafos segundo, tercero y cuarto del presente ar-
tículo, l lenarán los requisitos de los artículos 2', 17, párra-
fo 2°; 20 y 24 del presente Estatuto» Par t ic iparán en los 
fallos en condiciones de absoluta igualdad con sus colegas.* 

"NUEVO TEXTO D E L ARTICULO 32 

� "Los miembros de la Corte pe rc ib i r án 'un sueldo anual . 
" A l Presidente se le pagará u n estipendio anual especial. 

'> "E l Vicepresidente tendrá derecho a un estipendio espe-
cial por cada día que desempeñe las funciones de Presidente. 

"Los Magistrados designados en v i r t ud del artículo 31, 
dist intos de los miembros de la Corte, tendrán derecho a 
una compensación por cada día que ejerzan sus funciones. 
, "Estos sueldos, estipendios y compensaciones serán f i j a -
dos por la Asamblea de ia Sociedad de las Naciones a pro-
posición del Consejo, y no podrán ser rebajados durante el 
término de las respectiva^ funciones. 

"E l sueldo del Secretario Archivero de la Corte será f i j ado 
por la Asamblea a proposición de la Corte. 

"Las condiciones para conceder pensiones de ret i ro a ló's 
miembros de la Corte y al Secretario -archivero, y las que 
r i j a n el reembolso de gastos de viaje a ' los miembros de la 
Corte y al Secretario Archivero, serán f i jadas por la Asam-
blea en un reglamento al efecto. 
i "Los sueldos, estipendios y compensaciones de la Corte, 
quedan libres de toda clase.de impuestos. 

- "NUEVO Tt íXTO DEL ARTICULO 3 5' 

' "A la Corte podrán apelar .los miembros de la Sociedad 

de las Naciones y los Estados mencionados en el anexo a l 

Pacto. 

�� "Las condiciones en que los demás Estados puedan ape-

lar a ella, serán establecidas por el Consejo, salvas las dis. 

% 
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posiciones especiales de los Tratados vigentes y en todo 
caso de modo que no se originen desigualdades entre las 
partes ante la Corte. 

i "Cuando entre las partes litigantes figure algún Estado 
¡que no sea miembro de la Sociedad de las.Naciones, la Corte 
fijará" la contribución que esa parte deba aportar a los 
gastos de la Corte. Sin embargo esta disposición no se apo-
cará cuando tal parte contribuya ya a los gastos de lá Corte. 

I " E L TEXTO FRANCES DEL ARTICULO 38, NUMERO 4°, 

<JUEDA REEMPLAZADO POR L A SIGUIENTE DISPOSICION: 

i "4 . Sous réserve de' la dispositíon de I 'art ic le 59, les dési-
t i on judic iaires et la doctr ine des publicistes les plus qua-
l i f iés des di f ferentes nations, somme moyen auxi l ia i re de 
determinat ion des régles dé dro i t . N 

! (4U Bajo reserva de la disposición del ar t icu lo 59, los fa-
llos judiciales y la doctr ina de los expositores más cal i f i -
cados de las varias naciones, como medio auxi l iar para de-
terminar las reglas de derecho). 

' "Reemplácense los artículos 39 y 40 por las siguientes dis-
posiciones: 

I , "NUEVO TEXTO DEL ARTICULO 39 

I "Las lenguas oficiales de la Corte son ei francés y el i n . 
glés. Si las partes están de acuerdo en que todo el procedí--
miento se haga en francés, en la misma lengua se pronun-
ciará la sentencia. Si están de acuerdo en que todo el pro-
cedimiento se haga en inglés, en la misma se dictará la 
sentencia. 

i "No llegándose a acuerdo entre las partes para f i j a r la 
lengua que haya de emplearse, podrán ellas emplear en sus 
alegatos la que pref ieran de las dos dichas, y la sentencia 
de la Corte se dictará en francés y en inglés. En ta l caso, la 
Corte designará al mismo t iempo aquel de los dos textos 
que haga fe. 

i "La Corte podrá, a sol ic i tud de cualquiera de las partes, 
autor izar el empleo de cualquier lengua dist inta del francés 
y el inglés. 

¡ "NUEVO TEXTO DEL ARTICULO 40 

!� "La presentación de los asuntos ante la Corte se hará, 
según el caso, o mediante not i f icac ión del convenio espe-
cial, o por medio de sol ici tud escrita d i r ig ida al Secretario 
archivero; en ambos casos deberán indicarse el asunto de 
la disputa y las partes l i t igantes. 

> "E l Secretario. Archivero comunicará inmediatamente la 
sol ici tud a todos aquellos a quienes correspondiere, 
i "Asimismo not i f icará a los miembros de la 'Sociedad de 
las Naciones por conducto del Secretario General, y a los 
Estados que tuvieren derecho de comparecer ante la Corte. 

" E L TEXTO INGLES DEL ARTICULO 45 

- QUI5DA REEMPLAZADO POR EL SIGUIENTE: 

t "The l iear ing shal l be under the contro l l of the Presi-
dent or, i f he is unable to preside, of the Viee-President; i f 
nei ther is able to preside, the sénior jufge present shal l 
preside. 

, " ( L a audiencia será di r ig ida por el Presidente o si éste 
no puediere hacerlo, por el Vicepresidente; si n inguno de 
los dos puede hacerlo, presidi i$ el Magistrado más ant iguo 
que se hal le presente). y 

i "Agrégase el siguiente capítulo al Estatuto de la Corte: 

| "CAPITULO CUARTO 

; ' "OPINIONES CONSULTIVAS 

¡ � "NUEVO ARTICULO 65 

i "Las ges t iones sobre las cuales se consulte la opinión de 
la Corte, se presentarán a ésta por medio de sol ici tud es-
cri ta, f i rmada, bien por el Presidente de la Asamblea, bien 
por el Presidente del Consejo de la Sociedad de las Nacio-

nes, o bien por el Secretario General de la Sociedad, obran-^ 
do en virtud de instrucciones de la Asamblea o del Consejo. 

"Tal solicitud deberá exponer en términos precisos, la 
cuestión sobre la cual se pide la opinión de la Corte, y de-
berá venir acompañada de todos los documentos que pue-
dan contribuir a arrojar luz sobre el asunto. 

] "NUEVO ARTICULO 66 

i "1 . Inmediatamente el Secretario Archivero not i f i cará 
la sol ic i tud en que se consulta la opin ión de la Corte, a los 
miembros de la Sociedad de las Naciones por conducto del 
Secretorio General, y a los Estados que tengan derecho a 
comparecer en just ic ia ante la Corte. 

"Además, a todo miembro de la Sociedad, a todo Estado 
con derecho 'a comparecer en- just ic ia ante la Corte, y a 
toda organización internacional , que la Corte, o su Presi-
dente, si ella no estuviere en sesión, considera capaz de 
suminist rar datos sobre el asunto, dará parte el Secretario 
Archivero, por medio de comunicación especial y directa, 
de que la Corte está l ista a recibir exposiciones escritas 
dentro de un 'plazo que f i j a rá el Presidente, o a escuchar 
exposiciones orales durante una audiencia pública que se 
celebrará a ta l efecto. 

"Cualquier miembro de la Sociedad de las Naciones, o 
cualquier Estado de los que menciona el pr imer pár ra fo 
de este art ículo, que dejare de recibir la comunicación es-
pecial de que se habla aquí arr iba, podrá manifestar su 
deseo de presentar exposición escrita u oral, y la Corte re-
solverá . 

"2. Los miembros de la Sociedad de las Naciones, o los 
Estados u organizaciones que presentaren exposiciones es-
critas u orales, tendrán derecho de discutir las que presen-
taren otros miembros, Estados, u organizaciones en la for-
ma, medida y plazos que f i je la Corte, o su Presidente si 
ella no estuviere en sesión; y en consecuencia, el Secretario 
Archivero comunicará oportunamente todas las exposicio-
nes escritas a los miembros, Estados y organizaciones que 
también hubieren presentado las suyas. 

"NUEVO ARTICULO 67 

"La Corte profer i rá sus opiniones en audiencia pública, 
previa ci tación del Secretario General de la Sociedad de las 
Naciones, y a los representantes de los miembros de la So-
ciedad, .Estados y organizaciones internacionales directa-® 
mente interesados. 

"NUEVO ARTICULO 6 8 

"En el ejercicio de sus facultades consultivas, la Corte se 
inspi rará además en las disposiciones de su Estatuto que 
tengan aplicación a mater ias contenciosas, en cuanto ella 
misma las encuentre aplicables. 

"Es t raducción f ie l y completa. 

- "Bogotá, 18 de ju l io de 1930. 

" L . S. Minister io de Relaciones Exteriores. 5 

"Of ic ina de Traducciones. 

"Fdo . , J. M. Ecst icpo Mi l lán. Traductor o f i c ia l . " 

TERCERA 

El Protocolo de adhesión de los Estados Unidos de 'Amé-
r ica a la consti tución y jur isdicción de la citada Corte, Pro-
tocolo que se f i rmó en Ginebra el 1-4 de septiembre de 1929, 
y que a la letra dice: 

"Los Estados signatarios del Protocolo de f i rma del Esta-
tu to de la Corte Permanente de Justicia Internacional , fe-
chado el 18 de diciembre de 1920, y los Estados Unidos de 
Norte América, representados por los infrascr i tos debida-
mente autorizados, han convenido en las estipulaciones si-
guientes, relativas a la adhesión de los Estados Unidos de 
Norte América a 'cliclio Protocolo, con arreglo a las cinco 
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reservas formuladas por los Estados Unidos en la resolución 

aprobada por el Senado el 27 de enero de 1926. 

i "ARTICULO 1' 
' ' ' 

, "Los Estados signatarios del mencionado Protocolo acep-
tan, según las condiciones establecidas en los artículos que 
siguen, las condiciones especiales puestas por los Estados 
Unidos de Norte América para su adhesión a dicho Proto-
colo y expresadas en las cinco reservas de que se ha hablado. 

"ARTICULO 2 i ' 

"Los Estados Unidos serán admit idos a part ic ipar, por 
medio de delegados designados a ta l efecto y sobre base de 
igualdad con los Estados signatarios miembros de la So-
ciedad de las .Naciones, representados ya en el Consejo, ya 
en la Asamblea, en todas las deliberaciones del Consejo o 
de la Asamblea que tengan por objeto la elección de Ma-
gistrados principales o suplentps .de la Corte Permanente 
de Justicia In ternac ional de que t ra ta el Estatuto de la 
Corte. El voto de los Estados Unidos será computado en 
el cálculo de la mayoría absoluta qüe exige el Estatuto. 

"ARTICULO 3» 

"No podrá introducirse modif icación alguna al Estatuto 

de la Corte sin el consentimiento de todos los Estados con-

tratantes . 
"ARTICULO 4? 

"La Corte pronunciará sus, opiniones consultivas en au-
diencia pública', después de haber dado los avisos y las opor-
tunidades necesarias a todos los interesados para hacerse 
oír, de conformidad sustancial con las disposiciones vi-
gentes de los artículos 73 y 74 del Reglamento de la Corte. 

, "ARTICULO 5« 

"Con el f i n de garant izar el que la Corte no dará curso, 
sin el consentimiento de los Estados Unidos, a n inguna con-
sul ta de opinión sobre la mater ia en que los Estados Uni -
dos tengan o aleguen interés, el Secretario General dará 
aviso a los Estados Unidos, por el conducto que los Estados 
Unidos designen al efecto, de toda consulta de opin ión de 
la Corte que fuere propuesta al Consejo o a la Asamblea de 
la Sociedad de las Naciones, y luégo, si así se deseare, se 
procederá con toda la expedición posible a un canje de opi-
niones entre el Consejo o la Asamblea de la Socie'dad de las 
Naciones y de los Estados Unidos, sobre si realmente el caso 
afecta intereses de los Estados Unidos. 

"Cuando llegare a la Corte una consulta de opinión, el 
Secretario Archivero not i f icará a los Estados' Unidos j u n t o 
con los demás Estados de que t ra ta el" art ículo 73 actual del 
Reglamento de la Corte, indicando u n plazo razonable, que 
f i j a rá el Presidente, para que los Estados Unidos envíen 
una exposición escrita acerca del asunto. Si por cualquier 
razón no se pudiere efectuar satisfactoriamente el canje de 
opiniones sobre la consulta, y los Estados Unidos avisan a 
la Corte que la cuestión sobre la cual se ha consultado la 
opin ión de la Corte afecta intereses de los Estados Unidos, 
el procedimiento se suspenderá por un período suficiente 
para que pueda efectuarse el canje de ideas entre el Con. 
sejo o la Asamblea y los Estados Unidos. 

" E n todos los casos de consulta de opinión de la Corte su-
jetos a los párrafos anteriores, la oposición de los Estados 
Unidos tendrá el mismo valor que el voto en contra de la 
consulta, de cualquier miembro de la Sociedad de las Na-
ciones, emit ido en el seno del Consejo o de la Asamblea. 

"Si después del canje de ideas previsto en los parágrafos 
pr imero y segundo de este artículo, no se pudiere l legar a 
n ingún acuerdo, y los Estados Unidos no estuvieren dis-
puestos >a renunciar a su oposición, se ejercerá normalmen-
te el derecho de ret i ro de que t ra ta el art ículo 8° de este 
Protocolo, sin que ta l cosa pueda interpretarse como acto 
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inamistoso o mala vo luntad de cooperar a la paz y la bue* 

na armonía generales. 

"ARTICULO 6" 

. "Ba jo reserva de las estipulaciones del artículo 8' de este 
Protocolo, las disposiciones del presente Protocolo tendrán 
igual fuerza y valor que las del Estatuto de la Corte, y 
toda f i rma posterior del Protocolo del 16 de diciembre de 
1920 impl icará aceptación de las estipulaciones del presente. 

"ARTICULO 7i 

. "E l presente Protocolo será ra t i f i cado. Cada Estado di r i -
g i rá el ins t rumento de su ra t i f icac ión al Secretario de la 
Sociedad de las Naciones, quien se encargará de hacer las 
respectivas notif icaciones, a todos los demás Estados signa-
tar ios. Los instrumentos de ra t i f icac ión serán depositados 
en los archivos de la Sociedad de las Naciones. 

"E l presente Protocolo ent rará en vigencia t an pronto 
domo hayan depositado sus rat i f icaciones todos los Estados 
que f i rmaron el Protocolo del 16 de diciembre de 1920 y los 
Estados Unidos. 

"ARTICULO 8" 

"Los Estados Unidos podrán en cualquier momento not i -
f icar al Secretario General de la Sociedad de las Naciones 
que re t i ran su adhesión a l Protocolo de 16 de diciembre de 
1920. El Secretario General comunicará inmediatamente di-
cha not i f icac ión a todos los demás Estados signatarios de di-
cho Protocolo. 

: "En caso ta l se considerará que el presente Protocolo cesa 
en su vigencia desde el momento en que el Secretario Gene-
ra l reciba la not i f icación de los Estados Unidos. 

, "Por su parte, cada uno de los demás Estados contratantes 
podrá en cualquier momento not i f icar al Secretario General 
de la Sociedad, de las Naciones que desea re t i ra r su acepta-
ción de las condiciones especiales puestas por los Estados 
Unidos para su adhesión al Protocolo de 16 de diciembre de 
1920. El Secretario General comunicará inmediatamente t a l 
not i f icac ión a todos los Estados signatarios del presente Pro-
tocolo. En ta l caso se considerará que el presente Protocolo 
cesa en su vigencia en el momento en que, dentro de un pla-
zo no mayor de un año, a par t i r de la fecha de recepción de 
la antedicha not i f icación, por lo menos dos tercios, de los 
Estados contratantes, aparte ,de los Estados Unidos, hayan 
not i f icado al Secretario General de la Sociedad de las Na-
ciones que desean re t i ra r su precitada aceptación. 

i "Hecho en Ginebra, el día catorce de septiembre de m i l 
novecientos veintinueve, en un solo ejemplar, cuyos textos 
francés e inglés serán ambos vál idos." 

"Poder Ejecutiyo—Bogotá, 21 de ju l i o de 1930. 

"Aprobado—Sométase a la consideración del Congreso 
para los efectos constitucionales. 

"Feto., M IGUEL ABADIA MENDEZ 

"E l Min is t ro de Relaciones Exteriores, 

"Fdo. , Francisco SAMPER MADKID, " 

DECRETA: 

Ar t icu lo V Apruébanse todas las preinsertas Convenciones 
Internacionales, suscritas en Ginebra con fechas 16 de di-
ciembre de 1920 y 14 de septiembre de 1929. 

Ar t ícu lo 2" La Rat i f icación de Colombia a las referidas 
Convenciones se ver i f icará con la reserva siguiente: 

Que "las obligaciones que por ellas contrae la República 
de Colombia no se ref ieren sino a las diferencias que sur-
gieren de hechos posteriores a su rat i f icac ión. 
, Ar t ículo 3o La República de Colombia reconoce como obli* 


